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Introduction / 428

About Chinese

TheChinese languageiX if /i * ™
o, BB or ) is a
member of the Sino-Tibetan
family of languages. Chinese is g
tonal language, meaning that i

FENEIERE (h BOIBAEAE GBrn

[ (5E18)

pitch is used to distinguish ,u) . &).

. People's Republic of . . Republic of
words. About one-fifth of the China Republic of China Singapore
world speaks some form of (China) (R.0.C) (Singapore)

Chinese as its native language,

making it the most common language in the worlce Thinese language (spoken in its
Standard Mandarin form) is the official language of the People's && of China and
the Republic of China (Taiwan), one of four offid@anguages of Singapore, and one of
six official languages of the United Nations. laiso the form of Chinese that will be
taught in this wikibook.

Chinese is considered by many to be a languagesthéficult to learn, mainly because
its grammar operates along very different prin@plempared to European languages
(for example, you will see no tenses, plurals,ulnject-verb agreement, but you will see
counter words, reduplication rules, and verb cotigaiédirection suffixes). In addition,
Chinese is one of the few languages in the wouidl dioes not use an alphabet or a
syllabary; instead, thousands of characters are, @seh representing a word or a part of
a word. The government of China has developedtamsysf writing Chinese in the
Roman alphabet, known &wnyu Pinyin(3E BtV B8, "spelling according to
sounds"). Hanyu Pinyin is used to write out Chineses in English (for example,
"Beijing", "Shanghai”, etc.) and helps learnerbinese with their pronunciation. This
wikibook will teach you Hanyu Pinyin first, befoegy actual sentences. All examples
and new vocabulary will always be given togetheéhwdanyu Pinyin.

There are two character sets: Simplified Chineseatiters 14 5-) and Traditional
Chinese (F %7 or %f#-7). Traditional Chinese was the writing used in math
Chinese history, and continues to be used in HomrggKMacau, Republic of
China(Taiwan) and among overseas Chinese; Sinpldi@nese was the result of
reforms carried out in Mainland China and is nowdisn Mainland China and Singapore.
There are some large differences between thesehamcter systems, so most native
Chinese speakers are able to write in only onbetwo systems, though they can
usually read both. However, it's much easier fapbewho learn Traditional Chinese to
read both sets than people who learn simplifiech€e only, as simplified Chinese
doesn't make sense in some contexts. This wikiolbkntroduce both sets of writing.
It's recommended that you learn to write one ofrthand read both.



Chinese characters were also been used in thépasany Asian countries, and still
being used by some of them till today. Ancient Korge knew how to read and write in
Chinese and they also regarded Chinese their alffonguage in the past, until they have
made Korean characters their own language. Howawét,now they can still write their
names in Chinese. The Japanese still preserve @laingse characters (they call it Kanji,
which means?: 7*) today. They also write their names in Kanji. Hoae some Chinese
characters are developed by themselves which Hesatlit from the original Chinese
characters.

This textbook will assume that you have no prioowtedge of Chinese, but are willing
to take Chinese as a serious subject of study. EEasbn contains a combination of new
vocabulary and new grammar in a gradual fashioigibg on previous lessons. Each
lesson's material should be appropriate for a wee@ith of daily classes.

Each lesson consists of five parts:

1. Dialogue Here you will see a dialogue carried out by twonore people. All
texts are given in 4 versions: Simplified ChineBmditional Chinese, Hanyu
Pinyin, and an English translation.

2. Grammar. This section breaks down all of the new sentestizectures
introduced in the dialogue and shows example seateto reinforce them.

3. Vocabulary. New vocabulary for the lesson, with translation @ronunciation.
Every newly introduced character will be linkedatoimage or animation
showing its stroke order.

4. Examples A page of sentences and phrases giving more drarbpsed on the
lesson material.

5. Exercises Questions and activities to test comprehensidh@mMmaterial. May be
used as homework or as review material for lesgams.

Speaking and Pronunciation

« Pay attention to the tonesSince there are so few syllables in Chinese, there
many homonyms, making attention to tones very irgmr Learning to write the
pinyin with correct tones at the same time as treacters will improve your
pronunciation and your listening comprehension.

+ Read the text aloud.Speaking (and hearing yourself speaking) will help
reinforce the text in your memory. Exaggeratingttirees can help you remember
them.



Reading and Writing

« Practice writing. A lot. When you learn, write each character at leastitess
every week until you can remember it. Quiz yourpelfiodically to test your
memory and to find which characters you need maaetjge on. As you write,
think of the sound and meaning of the charactesagrit out loud. Check out the
East Asian Orthographyikibook for more help with Chinese writing. Ledire
right stroke order initially and write carefullygdking at the printed character
each time before copying.

- Look for radicals. Radicalsare components of Chinese characters that
you will see repeated over and over again. Leartiiagneaning of
radicals will help you to see the connections betw&milar categories
of words. Many characters are comprised of radib@netic pairings,
where the radical is the "root" that hints at theaming of the word,

while another part of the character hints at thendoof the word. = JJ_J
Learning to spot radicals is also useful as theysed when lookingup = 5
unfamiliar words in Chinese dictionaries. ' |
J5 B |

- Buy a dictionary. Useful for looking up new words or just browsing. | a radical
Get a beginner's dictionary so that you can hdaegar font, usage highlighted in
examples and Pinyin pronunciation, all of which swenetimes missing | 3 characters

in comprehensive dictionaries. Get a second diatiptater on if you
can't find every word you need. A good choice fitaivides many example
sentences and phrases wouldlbe Starter Oxford Chinese Dictionaigorry,
Simplified version only).

Suggested Reading Materials

- Children's story books (the characters are easigny include pinyin or
zhuyin for difficult or even all characters)

- Take alook at various condensed dictionaries tadeel for the
characters



Pronunciation

This lesson shows the pronunciation of pinyin,dtedard Romanization system used
for Mandarin Chinese and the one that will be ubedughout the textbook. While most
of the letters are the same or very close to thgiginusage, there are some important

differences.

Pronunciation Basics

Mandarin Chinese may sound strange, but is actuslbyively easy for English-speakers
to pick up—much easier than it is for Mandarin-d@ea to learn English. A large part of
the reason is that Chinese has a very limitedlsgth)g meaning there are not many
sounds in the language, and hardly any new ongsiiilready know English. On the
other hand, that means Chinese-speakers tryingagpdenglish must learn to create
dozens of entirely new sounds—remember that apyaeeed through these first lessons
on pronunciation!

One very different aspect of Chinese is its us@wés Because of its limited syllabary,
pitches of voice are used to help differentiatedsokVhile some dialects of Chinese
have up to nine tones, Mandarin is comparativedy @dth only four. It's often difficult
for beginners to distinguish the tone of a worgheesally when not sure of the context.
Even if you have perfect pitch, it may be harddlbofv or reproduce what can seem like
a rollercoaster ride of tonal transitions. Don'reydhough, as you'll improve with
practice. These lessons will describe how to urtdiedsand reproduce all the syllables
and tones of Chinese.

A note about IPA

ThelPA, or International Phonetic Alphabet, is a standaetdof symbols that can be used
to writeany sound fromany human language. If you know the IPA, it will beedshere to
give you a grounding ipinyin—the most common Romanization system for Chinese,
which will be used for the rest of the text.

The Mandarin syllable

There are three parts to all syllables in Manddhgjnitial, thefinal, and thdone In
pinyin, the tone, initial, and final are represende follows:

Tone

Thetone s represented by a tone mark placed on top ayi@ble. There are exactly
four tone marks:, ~, 7, and\ . The two dots on U (like a German umlaut) do ratehto
do with the tone, so if you séeij, i, orii, the symbobbovethe dots represents the tone.



Initial
Theinitial is:

+ at the front of the syllable
« aconsonant (not including orw)
« usually one letter, except fah ch, sh

Final

Thefinal is made up of the letter(s) after a syllable'sahinot including the tone mark.
A final:

+ begins with a vowel
« can be made of 1-4 characters
« end with a voweln, ng, orr

Exceptions to initial-final combinations in syllables
Some syllables have no initial or no final. In Rmythis is shown as follows:

« For syllables with no final:
o an unpronounceiis added to the the end of the syllable
o Occurs only with the following initialgh, ch,sh r, z c, s

« For syllables with no initial:

if the final begins with an it is replaced with &

if the final begins with am, it is replaced with &

if the final begins with afi, it is replaced witlyu

Exceptions to the above:

= ialone is replaced by

iu is replaced byou

in is replaced byin

ing is replaced bying

u alone is replaced byu

ui is replaced byvei

unis replaced byven

uengis replaced byveng

O O O O

One other exception:
- when combined with initialg g, anyi in a final is changed to
Please note that the pronunciation of these sytahie not according to the English

pronunciation of the letters. The next few pages gixamples of how initials and finals
are pronounced, put together, and how to use tones.



Pronunciation of initials

Pinyin [PA Explanation
b [p] Uunaspirateg, as in pit
p [p"] asin English

m [m] asin English
f [fl asinEnglish
d [t] unaspirated, as in sand
t [t"] asin English
n [n] asin English

I [I] asinEnglish
g [k] unaspiratedk, as in ill
k [k"] asin English
like the Englishh if followed by "a"; otherwise it is pronounced reaoughly

h [X] " (not unlike theScotsch)

like g, but unaspirated. (To get this sound, first tddeetound halfway between
joke andcheck, and then slowly pass it backwards along thgue until it is

] [tg] entirely clear of the tongue tip.) While this exaotind is not used in English,
the closest match is then gar, not thesin Asia; this means that "Beijing" is
pronounced like "bay-jing'hot like "beige-ing".

q [th] like church; pass it backwards along the tongue unti ftee of the tongue tip
like sh, but take the sound and pass it backwards al@ntptigue until it is
clear of the tongue tip; very similar to the fisalund in Germarch,

X [e] Portuguese e@ada, lxo, xicara, pua, and tchuge orHugh in some English
dialects

h ch with no aspiration (take the sound halfway betwede andchurch and
[ts] curl it upwards); very similar to mger in American English, but not voiced

ch .. asinchin, but with the tongue curled upwards; very simitanuture in
[ts"] American English, but strongly aspirated

sh as inshinbone, but with the tongue curled upwards; venyilsir to undeshirt
[$]  in American English

] [z] similar to the English in rank, but with the lips spread and with the tongue
or 4] curled upwards

unaspirated (halfway between las and bés), (more common example is
z [ts]  suds)

C [ts"] like ts, aspirated (more common example itsa

s [s] asinsun



Pronunciation of finals

Pinyin IPA
a [a]
0 [us]
o [¥],
[3]
e [€]
ai [aI]
ei [ei]
ao [au]
ou [Ol:]]
an [an]
en [an]
ang  [an]
eng  [¥n]
er [a4]]
i [i]
ia [ia]
io [lOl:l]
ie [ig]
iai [ia]
iao [iau]

Final-
only
form

a

(0]
e

(n/a)

ei
ao

ou
an

en
ang

eng

er

yi

yai

yao

Explanation

if ending a syllable, then as inather"

as in "®" (but shorter thaou)

when occurring at the end of a syllable and ndhécombinations of
ie, Ue, ue, then a backward, unrounded vowel, wtachbe formed
by first pronouncing a plain continental "e8yE andNZE law) and
then spreading the lips without changing the positf the tongue.
That same sound is also similar to Englishi'] but not as open.
Many unstressed syllables in Chinese usestieva(idea), and this is
also written a®.

as in "bt". Only used in certain interjections.

like English "eye", but a bit lighter

as in "ey"'

approximately as in '@v"; thea is much more audible than the
asin"®"

starts with plain continental "aAQE andNZE bud) and ends with
e

as in "talen’

as in Germarngst including the English loan worhgst(starts
with the vowel sound inether and ends in theelar nasallike song
in American English)

like e above but with ng added to it at the back
like ar (exists only on own, or as last part of final ontination with
others- see bottom of list)

like English "ee", except when preceded by "c","¢H', "s", "sh",

"z" or "zh"; in these cases it should be pronouraed natural
extension of those sounds in the same positiorsliglttly more open
to allow for a clear-sounding vowel to pass through

asi + a; like English Yard"
asi + o; like English slangyo"; (you will only see this as in final-
only form "yo"

asi + &; but is very shorte (pronounced liké) is pronounced longer
and carries the main stress (similar to the ing@lindye in yet)

asi + ai; like "yi" in "yikes'; (you will only see this as in final-only
form "yai"
asi +ao



iu
ian
in
iang
ing
u
ua
uo
uai
ui
uan
un

uang

ong

ue
Udan
un

iong

[iou] yuo
lien] yian
[ian] Yin
[ian] yang
lixn] Ying
[u] wu
[ua] wa
[us] WO
[uar] Wwal
[uer] Wwei
[uan] wan
[uan] wen

[uar]] wang

[uxn] weng

[y] yu

[ye] Yue
[yan] yuan
[yan] yun
[y¥n] yong

asi +ou

asi + an; like Englishyen

asi +en

asi +ang

asi +eng

like English "o0"

asu +a

asu + o; theo is pronounced shorter and lighter than indtimal
asu + ai

asu + ei; here, the is pronounced likei
asu +an

asu + en; like theonin the Englishwon

asu + ang; like theangin Englishangstor anger
asu + eng starts with the vowel sound itk and ends with the
velar nasal sound inrsj

as in Germanuben” or French Une" (To get this sound, say "ee
with rounded lips)

asu + & theu is short and light
asi + an;
asu +en;

asu +eng



Using Tones

[Image: Relative pitch changes of the four tone 15t tone

Every syllable in Chinese has a clearly definedhpdf voice associated
with it to distinguish words with the same sounahfreach other.
Unfortunately, there is no indication of the torieeqp when reading a
character, so the tones for words must be indiviglmaemorized. To
help with this, pinyin uses four easily-remembedetritical marks to
tell you what the tones of words are. The diagraitihé right shows the
pitch changes of the four tones on a five-bar sgaleg from lowest (1),
to highest (5), while the four tone marks are:

First tone (~), high level.
Second tone ¢ ), middle rising.
Third tone ( ™), low dipping.
Fourth tone (\), high falling.

HownNPE

There is also a neutral, so-called "fifth tone"jebhis unstressed and usually goes
unmarked.

Tones marks are always placed over vowels, nevesat@nts. If there is more than one
vowel in the syllable, the mark first goes over #he, i, 0 and u respectively
(alphabetical order). The only exception to thiglis when a syllable with "iu" needs a
tone mark, in which case the mark is placed ovet'ti, not the "i".

Tone changes

[Image: The shape of the 3rd tone when before2ist,and 4th
tones]

The third tone, with its dip-and-rebound, is harditinto a
continuous sentence. This is why the third-tohanges
depending on its environment. There are two rules:

1. If athird tone comebefore another third tonghen it is
pronounced as a second tone.

2. If a third tone comebefore any other tonehen it only
dips, and doesn't rebound and is called a hald-tioine
(see image).

Because of these broad rulése majorityof third tones you



encounter will be second tones or half-third tofBesmindful of this because the tone
marks remain unchanged despite differences in bgtaaunciation from the written
tone marks.

Syllables with no tone

Some syllables don't have a tone. Those syllalbkeaat stressed, and they take their
tone from the syllable before them:

1. If it follows a first- or second-tone syllable, théhe toneless syllable is mid-range.
(Sayah...in a relaxed tone, as if you've been sedated.)

2. If it follows a third-tone syllable, then the tomst syllable is high, as if the dip-
and-rebound of the third-tone continues right it¢Sayw-e-Il with a break in
the middleweh—ell That's a third-tone syllable plus a tonelessabjd.)

3. If it follows a fourth-tone syllable, then the tdess syllable is low, as if the fall
of the fourth-tone continues right into it. (S8top!!! with a break in the middle:
Sto-op! That's a fourth-tone syllable plus a toneleskabig.)



Lesson 1:A4R4F!

It is appropriate to start off the introductionGbinese with the common greetir{:
If. Below is a dialogue between two people meeting) edeer for the first time.

Dialogue 1
Simplified Characters Traditional Characters
Sl URGEE Sl URAF
WRSC: et WX WRGF
B T EYe. PRIUA AT ? B T Y. FRIYAT AL 2
WRSC: PR RS WO PR
Pinyin English
Jinni: Ni hao. Ginny:Hello.
Ouwén:Ni hio. OwenHello.
Jinni: W jiao dnni. Ni jiao shénme Ginny: I'm Ginny. What's your
mingzi? name?
Ouwén:Wsy jiao Ouwén. Owenl'm Owen.
Dialogue 2
Simplified Characters Traditional Characters
i = e
Be: e
W b Se, g E AN AR B b e, RN AR
o Jé, EEAN. e, ERBIA.
P iR A P R ANS?
e e
Bk AN, RAEEEN. FRIB? R B A, TORREN . BRe? IR
3 MR N ? 3 MR ?
R A A
- ALY, o g FEVREBIN o
Pinyin English
Jinni: Tamen shi shéi? Ginnyho are they?

Ouwén:Ta shi Aimgi, ta shi Ztengguérén. Owershe is Amy. She's Chinese. He's



Ta shi Dongni, shi Migudreén. Tony, an American.

Jinni: Ni y¢ shi Mgiguérén ma? GinnyAre you also American?

Ouwén:BU shi. W shi Yingguoérén. Nne? Owen:No, I'm British. How about you?
Ni shi ri guo rén? Which nationality are you?

Jinni: W¢ shi Faguéreén. GinnylI'm French.

Vocabulary
(Stgdﬁ!tlig(relil in Pinyin Part of English [m.]
parentheses) speech

1. PR (m.=R, £.=0F) ni (pro) you (singular)
2. If hio (adj) good
3. fi1dM) men (n suffix)(pluralizing suffix for pronouns)
4. A1 (E=2/A17)  nimen (pro)  you (plural)
5 wo (pro) I, me
6. FeAll women (pro) we, us
7. b ta (pro) he, him
8. 1 ta (pro) she, her
9. AT (F=UtAT) tamen (pro)  they, them
10. Yy jiao (v) to be named
11. A4 (11 BF) shénme (pro) what
12. 44+ mingzi (n) name
13. /& shi (V) to be (am/is/are)
14. YE () shéi; shui (pro) who, whom
15. [ (&) gud (n) country
16. A rén (n) person {1~ (ff&l) gé]
17. 4, yé (adv) also
18. 1 (1) ma (part)  (question particle)
19. g ne (part) (question particle for known context)
20. Mf nd; néi (pro) what, which
21. A~ bu (adv) (negates verbs)]



Proper Nouns

Simplified

(traditional in Pinyin English

parentheses)
1. 41U Jinni Ginny
2. Bk (x3C) Ouwén Owen
3. L Aimgi Amy
4. K JE (R Je) Dongni Tony
5 F[H (F[3]) zhongguo China
6. LHE L) Meigud America
7. ge[H (JE[H) Yinggud Britain
8. V1 [E (£) Fagud; Fagud (in Taiwan) France
Grammar

Basic Sentences

The sentence structure of Chinese is very sinmilainat of English in that they both
follow the pattern oSubject-Verb-ObjecfSVO). Unlike many languages, verbs in
Chinese aren't conjugated and noun and adjectdi@gndon’t change. They are never
affected by things such as time or person.

S+V+0

1. Fny 3k,

W0 jiao Aimgi.
I'm called Amy.
Note that in Chinese you do not need the auxiNanpto beto use other verbs as
A in English. While the sentence is translated anitalled Amy", saying ¥ &Y
3" would be considered awkward.

Sentences using sHiZ]



Shi, the equational vetb be can be used as the Englistor equals Shi can only be
used to equate combinations of nouns, noun phrasdgronouns. In Chinese, shi, the
"to be" verb, is not used with adjectives, as ihig€nglish, as in, "He is cold.”

1. FAEFE AN

Wo shi Ztongguaoreén.
| am a Chinese person.

2. W A Ye .

Ta shi Jnni.
Sheis Ginny.

3. WA N .

Tamen shi Yngguorén.
Theyare English.

Shi is negated when preceded by #t]. Bu is normally 4th tone, but changes to a 2nd
tone when it precedes another 4th tone.

S+A+£+0

1 fAEZRE

Ta bu shi Bngni.
Heisnot Tony.

2. FAEREN.

Wo bu shi Miguorén.
| am not American.




The question particle_ma[g]

Adding the modal particle mé4] to the end of a sentence makes a statement into a
guestion. There is no change in word order as gli§m

The declarative example sentence in #1 is trangdrimto an interrogative in #2.

1. 2 E k.

Ta shi Jnni.
She is Ginny.

2. W& 4l ?

Ta shi Inni ma?
Is she Ginny?

The question particle_ne[Wg]

Using the ending modal particle fi&] makes a question when the context is already
known, similar to saying "How about...?" in Englighcommon circumstance is when

you wish to repeat a question that was just aséiedrfother subject. Simply add ttethe
end of the noun or pronoun to ask "How abibig'.

1 2R, fRle?

W jiao Dongni, i ne?
I'm called Tony. How about you?

2. WFEHE N, g ?

Aimg¢i shi ZFengguoérén,a ne?
Amy is Chinese. How about him?

Question words

Like particles, question words make statementsgoistions without changing the order
of the sentence. To make one, simply substitut€@ein for the place the subject would
be in the answer.



1. A AT MR N 2

Tamen shi & guo rén?
What country are they from?

2. UESE LN ?

Shéi shi Migudérén?
Who is American?

3. e ifE?

Ta shi shéi?
Who is she?




Lesson 2: 4 RARIT-AIT:?

Lesson 2 contains a dialogue of two students dsseggheir classes for the day.

Dialogues 1 & 2: Characters

Simplified Characters

Wk, Hz,

Ho R ?

PARLF, W, ke ?
BAIRLF . A RARITA?
AR . Tl LT
HA? L KET I AREAE—

BN

—]jo

—Hr L RAT

B EO M RN M m

Je:

Traditional Characters

PRI

X IR T ES 2

. B ARUFIE?

% > EiE or

K i, st o

B.

i BRI . AT AR
K SRR, RATER,
¥R L KBTI AR
F: Hi.
?,@W!ﬁ¢?!

Dialogues 1 & 2: Rnyin/English

PInyin
Dongni: Aiméi, zaoan.
Aimgi: Zio. Ni hio ma?
Dongni: Wo hén hao, xiéxie. N ne?
W06 yé hén hio. Jntian ni mang

Aimei: bu mang?
Déngni:fﬁptlgfn wo hén mang. W you wi
jié ke.
s .. W jié?! Tai dw le! Jntian wo
Aiméi: s
zhi you vi jié.

Dongni:Yi jié?! Tai shio le!

English
Tony:Good morning, Amy.
Amy:Good morning. How are you?
Tonyi'm fine, thanks. How about you?

Amy: I'm also fine. Are you busy today?

I'm very busy today. | have five
classes.

. Five?! That's too many! Today |
" only have one.

Tony:One?! That's too few!

Tony:

Amy



Vocabulary

Simplified
(traditional in Pinyin
parentheses)
1. — yi
2. er
3. = san
4. g Si
5 1 wii
6. /N lit
7. £ of
8. J\ ba
9. 1L jiu
10. |- shi
11. H Zao
12. % an
13. H2z zioan
14. 1f hén
15. WG GATEH)  xiexie
16. X tian
17. 5K jintian
18. 1: mang
19. 5 you
20. % méi
21. 13 (HD) jié
22. 1 GR) ke
23. X tai
24. | le
25.% dwo

Part of
speech

(num)
(num)
(num)
(num)
(num)
(num)
(num)
(num)
(num)
(num)
(n)
(ad))

English [m.]

one
two
three
four
five
SixX
seven
eight
nine
ten
morning; good morning

peaceful

(phrase)good morning

(adv)
(v)
(n)
(n)
(adj)
(v)
(adv)
(m)
(n)
(adv)
(part)
(adj)

very

thanks

day/sky

today

busy
to have, possess

negatesoy

(measure word for sections of things)
class [17]

too, extremely
(combines withik - see grammar)

many



26. /> shio (adj)
27. H zhi (adv)
Grammar

Le [ T] as emphasizer

few

only, merely

The particle I '] as used here serves to add emphasis to the vadjextive of the
sentence. It is often seen paired with[1&i to express excessiveness.

Affirmative-negative questions

A sentence can be made into a question by havitigdibrmative and negative options
together. To answer in the affirmative, the verladjective is repeated. (An affirmative
adjective in this case is usually preceded &iy[R] to avoid a comparitive tone.)
Responding in the negative is simply saying "nabVer "not adjective”.

S+VAV+0?

Example:
Q: flE AEARIE?

Ta shi bu shi Bngni?
Is he Tony?

A &, or N

Shi.or B shi.
Yes (he is)or No (he isn't).

S + adj. A adj.?

Example:

QA RILFAAME?

Jintian Aiméi mang bu mang?
Is Amy busy today?

Because the bin affirmative-
negative questions is often said
quickly, marking the tone on his
not strictly necessary in their case.



A: AR . or WA,

Ta hén mang.or Ta bu mang.
Yes, she's busgr No, she's not busy.

Sentences usingdu [H]

You [fi] meango haveand indicates possession.

S+F+0

Example:

A =R

W0 you san jié ke.
| have three classes.

You is negated when preceded by ji&i].

S+%+H+0

Example:

A RUATTEAT— TR
Jintian amen méi yu yi jié ke.
They don't have any class today.




Lesson 3: An introduction to particles

The Chinese language employs heavy usage of garticimodify the meaning of
characters and sentences. Since Chinese has nefteetions nor tense, the mastery of
particles is an absolute must if one is to fullyngwehend both written and spoken
Chinese. Below, you will find some of the most coomparticles in everyday Chinese.

The De[H]] particle as possessive

The particle d¢1J] can be used to indicate possession. It is roughlyvalent to the
contraction "X's" in English, where X is the sultjec

1 M4 ot .

Ta de mingzi shiidni.
Her name is Ginny.

The Le/Liao particle

Perfect Particle, Completive ParticleThe ] particle is used mainly to indicate a
completed action(in English, this is theerfect aspedt

Example:f i T . Ta zou le.He has gone.

The "le" here is used to modif§ (zou, to go) into an action which has already been
completed.

J can also be used as iamperative, that is, a command which is issued by the subject
Examplezy) £ 14t & 1! Bié zai dirao wo le! Do not bother me again!

In this instance, le is used in conjunction with Bido not") to form an imperativélote
most imperatives are not formed using this constnc

Finally, T, as in Lio (a homographic variant) can be used to indidaestibject's
capability in doing such and such.

Example: 3k SZ7E 72 A 7 7. Wo shizai chbu lido le.1 cannot possibly eat any more.
At first glance, this sentence may seem a bit dagras it includes two instances of the
le particle, paired side-by-side. However, thetfiess understood to beib given its
placement (bu + le is a nonsensical pairing). Tioeee liao serves to indicate the
capability of eating any further andéenphasizethis assertion.



The Zhe/Zhao particle

The Zhe/Zhéo patrticle is another particle that fne¢quently encounter in the course of
your Chinese studies. Zhe, when added beside aatbaand thus forming a preposition,
is used primarily to indicate an action whictt@tinuous

Example-fi E 5 B 45 A fiilJ. Ta shuizhe jido shigurén giomén.While he was
sleeping, someone knocked on the door.

In addition, Zhao is used to indicaecomplishment

Example 3k &t 8 404 3% % T Wo zhongy( i dongx mai zhéo lel've finally
been able to buy this item!

The ki (noun) (verb) zh&o (le) construction is a paraciyl useful one and should be
studied.




This Page Contains Content for Later Placement in
Lessons

Comparisons Using If [Et]

Comparisons can be made usirgli]. Adverbs (likefs, 1, H, #¢) and any
auxilary verbs are placed beforeilh the sentence. The amount of the disparity betwe
the two is placed after the adjective.

A Lt B + Ad|.

1. d b FRAT: .

Ta bi wo mang.

She is busier than | am.
2. RJEWH L FITARZ .

Dongni y& bi wo mang Rn dub.
Tony is also a lot busier than | am.

Measure Words/&1d] (liang4ci2)

In Chinese, most specified or numbered nouns nmaupréceded bsneasure words
according to the type of object. It is like the Esiguse of “pair” in the phrase “two pairs
of pants”. Like the word “pair,” Chinese measureragare placed between the noun and
the preceding number demonstrative pronoun

1A RBEAT DT

Zhe t&n shi Ii méi you yi ge Hanzi.
This book doesn’t contain one Chinese character.

2. R IE e AN AR

Na jian sushe §u liushi ge xuésheng.
That dorm has sixty students.



Some Common Measure Words

For most items,”M" gé is used as a general measure word: 1544 yi gé shi bao. Use
"/ when you are unsure of the correct measure wotce.

For bigger animals like cows, we usg™ — 3k yi téu nid. In this example; ™" is our
number, *}-" was the item we were counting, arit™ was our measure word. Literally
translated into English %" means head. So literally we are saying one héadw.
However, for horses, we usgL™. —JL L yi pi ma. One horse.

For medium-sized domestic animals like dogs orlams, the measure word i5." zhi.
— Hfiy yi zh gou. One dog. For fish and snakes, however, we £fSetido. —45f yi
tido yu. One fish.

For vehicles, the measure word 48" liang. —#%% 7 yi liang cte. One car. For boats,
however, %" sou is used:—fi# i yi sou chuan. One boat.

For clothes and furniture, the measure word4s jian. —44< il yi jian yi fi. One
piece of clothing.

For flat things like paper or tables, we usg"'zhang. —5K 4% yi zhang zH. One piece of
paper.

For flowers and clouds, we us&s" dus. —Z<4t yi dw hua. One flower.

For things with handles like knives, scissors ambrellas we usef"" ba. — ] yi ba
dao. One knife. The official measure word for scissisr'i’", however, many Chinese
use """ when speaking. In written Chinese however, peoplally revert tof"".

A more complete reference list 6hinese measure wordan be found in the Wikipedia.




License

GNU Free Documentation License

Version 1.2, November 2002

Copyright (C 2000, 2001, 2002 Free Software Foundation, Inc.
51 Franklin St, Fifth Floor, Boston, MA 02110-1301 USA
Everyone is permtted to copy and distribute verbati m copies
of this license docunent, but changing it is not allowed.

0. PREAMBLE

The purpose of this License is to make a manuaho®k, or other functional and useful
document "free" in the sense of freedom: to assueeyone the effective freedom to
copy and redistribute it, with or without modifyinmtg either commercially or
noncommercially. Secondarily, this License preseifee the author and publisher a way
to get credit for their work, while not being cosesied responsible for modifications
made by others.

This License is a kind of "copyleft”, which meahsatt derivative works of the document
must themselves be free in the same sense. It eomepits the GNU General Public
License, which is a copyleft license designed fee fsoftware.

We have designed this License in order to use itf@anuals for free software, because
free software needs free documentation: a freeranoghould come with manuals
providing the same freedoms that the software ddeisthis License is not limited to
software manuals; it can be used for any textuakwegardless of subject matter or
whether it is published as a printed book. We raoemd this License principally for
works whose purpose is instruction or reference.

[edif]

1. APPLICABILITY AND DEFINITIONS

This License applies to any manual or other warlgny medium, that contains a notice
placed by the copyright holder saying it can béritigted under the terms of this License.
Such a notice grants a world-wide, royalty-freetise, unlimited in duration, to use that
work under the conditions stated herein. The "Doent') below, refers to any such
manual or work. Any member of the public is a lisee, and is addressed as "you". You
accept the license if you copy, modify or distréothe work in a way requiring

permission under copyright law.



A "Modified Version" of the Document means any wedataining the Document or a
portion of it, either copied verbatim, or with mbdations and/or translated into another
language.

A "Secondary Section" is a named appendix or a-fnoaiter section of the Document
that deals exclusively with the relationship of pfblishers or authors of the Document
to the Document'’s overall subject (or to relatedt@ns) and contains nothing that could
fall directly within that overall subject. (Thu$,the Document is in part a textbook of
mathematics, a Secondary Section may not explaimethematics.) The relationship
could be a matter of historical connection with shidject or with related matters, or of
legal, commercial, philosophical, ethical or packii position regarding them.

The "Invariant Sections" are certain SecondaryiSestwhose titles are designated, as
being those of Invariant Sections, in the notic #ays that the Document is released
under this License. If a section does not fit thewee definition of Secondary then it is
not allowed to be designated as Invariant. The Dmru may contain zero Invariant
Sections. If the Document does not identify anyahant Sections then there are none.

The "Cover Texts" are certain short passages othex are listed, as Front-Cover Texts
or Back-Cover Texts, in the notice that says thatDocument is released under this
License. A Front-Cover Text may be at most 5 woats] a Back-Cover Text may be at
most 25 words.

A "Transparent” copy of the Document means a macheéadable copy, represented in a
format whose specification is available to the gahpublic, that is suitable for revising
the document straightforwardly with generic texit@d or (for images composed of
pixels) generic paint programs or (for drawingsnsawvidely available drawing editor,
and that is suitable for input to text formattergay automatic translation to a variety of
formats suitable for input to text formatters. Aoganade in an otherwise Transparent
file format whose markup, or absence of markup,ldes arranged to thwart or
discourage subsequent modification by readersti§ramsparent. An image format is
not Transparent if used for any substantial amotitéxt. A copy that is not
"Transparent” is called "Opaque".

Examples of suitable formats for Transparent copielside plain ASCII without markup,
Texinfo input format, LaTeX input format, SGML oK using a publicly available
DTD, and standard-conforming simple HTML, PostScoipPDF designed for human
modification. Examples of transparent image fornmatiide PNG, XCF and JPG.
Opague formats include proprietary formats thatlmanead and edited only by
proprietary word processors, SGML or XML for whittte DTD and/or processing tools
are not generally available, and the machine-geeetdTML, PostScript or PDF
produced by some word processors for output pugooshy.

The "Title Page" means, for a printed book, tHe piage itself, plus such following
pages as are needed to hold, legibly, the matéisaLicense requires to appear in the
title page. For works in formats which do not havg title page as such, "Title Page"



means the text near the most prominent appeardnbe work's title, preceding the
beginning of the body of the text.

A section "Entitled XYZ" means a named subunithe Document whose title either is
precisely XYZ or contains XYZ in parentheses foliog/text that translates XYZ in
another language. (Here XYZ stands for a spea#fatisn name mentioned below, such
as "Acknowledgements”, "Dedications", "Endorsentgmis"History".) To "Preserve the
Title" of such a section when you modify the Docutn@eans that it remains a section
"Entitled XYZ" according to this definition.

The Document may include Warranty Disclaimers nesxthe notice which states that this
License applies to the Document. These Warrantgl&iisers are considered to be
included by reference in this License, but onlyeggards disclaiming warranties: any
other implication that these Warranty Disclaimemsyrhave is void and has no effect on
the meaning of this License.

[edif]

2. VERBATIM COPYING

You may copy and distribute the Document in any ionag either commercially or
noncommercially, provided that this License, thpye@ht notices, and the license notice
saying this License applies to the Document areockpred in all copies, and that you
add no other conditions whatsoever to those ofliizsnse. You may not use technical
measures to obstruct or control the reading ohé&urtopying of the copies you make or
distribute. However, you may accept compensatiaxchange for copies. If you
distribute a large enough number of copies you ralsst follow the conditions in section
3.

You may also lend copies, under the same conditated above, and you may publicly
display copies.

[edif]

3. COPYING IN QUANTITY

If you publish printed copies (or copies in mediattcommonly have printed covers) of
the Document, numbering more than 100, and the Deatis license notice requires
Cover Texts, you must enclose the copies in cavatscarry, clearly and legibly, all
these Cover Texts: Front-Cover Texts on the fronec, and Back-Cover Texts on the
back cover. Both covers must also clearly and lggdentify you as the publisher of
these copies. The front cover must present thdifigdlwith all words of the title equally
prominent and visible. You may add other matematlee covers in addition. Copying
with changes limited to the covers, as long as firegerve the title of the Document and
satisfy these conditions, can be treated as venlaipying in other respects.



If the required texts for either cover are too voinous to fit legibly, you should put the
first ones listed (as many as fit reasonably) @nattual cover, and continue the rest onto
adjacent pages.

If you publish or distribute Opaque copies of threcDment numbering more than 100,
you must either include a machine-readable Traespaopy along with each Opaque
copy, or state in or with each Opaque copy a coarputtwork location from which the
general network-using public has access to downlsaty public-standard network
protocols a complete Transparent copy of the Doauinfieee of added material. If you
use the latter option, you must take reasonablgigartisteps, when you begin distribution
of Opaque copies in quantity, to ensure that thén3parent copy will remain thus
accessible at the stated location until at leasty@ar after the last time you distribute an
Opague copy (directly or through your agents ailerts) of that edition to the public.

It is requested, but not required, that you confaetauthors of the Document well before
redistributing any large number of copies, to givem a chance to provide you with an
updated version of the Document.

[edif]

4. MODIFICATIONS

You may copy and distribute a Modified Version loé Document under the conditions
of sections 2 and 3 above, provided that you reléas Modified Version under precisely
this License, with the Modified Version filling thele of the Document, thus licensing
distribution and modification of the Modified Veosi to whoever possesses a copy of it.
In addition, you must do these things in the MaifVersion:

A. Use in the Title Page (and on the covers, if anylle distinct from that of the
Document, and from those of previous versions (tvisitould, if there were any,
be listed in the History section of the DocumeNlt)u may use the same title as a
previous version if the original publisher of tivatsion gives permission.

B. List on the Title Page, as authors, one or moregue or entities responsible
for authorship of the modifications in the Modifig@rsion, together with at least
five of the principal authors of the Document @lits principal authors, if it has
fewer than five), unless they release you from téegiirement.

C. State on the Title page the name of the publishdre Modified Version, as
the publisher.

D. Preserve all the copyright notices of the Document

E. Add an appropriate copyright notice for your mamfions adjacent to the
other copyright notices.

F. Include, immediately after the copyright noticadicense notice giving the
public permission to use the Modified Version unither terms of this License, in
the form shown in the Addendum below.

G. Preserve in that license notice the full listdrefariant Sections and required
Cover Texts given in the Document's license notice.



H. Include an unaltered copy of this License.

|. Preserve the section Entitled "History", Presétv&itle, and add to it an item
stating at least the title, year, new authors,@rgisher of the Modified Version
as given on the Title Page. If there is no sedtntitled "History" in the
Document, create one stating the title, year, asttand publisher of the
Document as given on its Title Page, then addean describing the Modified
Version as stated in the previous sentence.

J. Preserve the network location, if any, given i@ Bocument for public access
to a Transparent copy of the Document, and likewisenetwork locations given
in the Document for previous versions it was basedrhese may be placed in
the "History" section. You may omit a network laoatfor a work that was
published at least four years before the Docuntselfj or if the original
publisher of the version it refers to gives permoiss

K. For any section Entitled "Acknowledgements" or didations", Preserve the
Title of the section, and preserve in the sectlbtha substance and tone of each
of the contributor acknowledgements and/or dedoatigiven therein.

L. Preserve all the Invariant Sections of the Documemaltered in their text and
in their titles. Section numbers or the equivabmet not considered part of the
section titles.

M. Delete any section Entitled "Endorsements”. Suseciion may not be
included in the Modified Version.

N. Do not retitle any existing section to be Entiti&hdorsements” or to conflict
in title with any Invariant Section.

O. Preserve any Warranty Disclaimers.

If the Modified Version includes new front-matterctions or appendices that qualify as
Secondary Sections and contain no material copad the Document, you may at your
option designate some or all of these sections\asiant. To do this, add their titles to
the list of Invariant Sections in the Modified Viens's license notice. These titles must be
distinct from any other section titles.

You may add a section Entitled "Endorsements"”, iV’ it contains nothing but
endorsements of your Modified Version by variougipa--for example, statements of
peer review or that the text has been approvedlmyrganization as the authoritative
definition of a standard.

You may add a passage of up to five words as atfEower Text, and a passage of up to
25 words as a Back-Cover Text, to the end of steoli Cover Texts in the Modified
Version. Only one passage of Front-Cover Text arelaf Back-Cover Text may be
added by (or through arrangements made by) angwtity. If the Document already
includes a cover text for the same cover, previoadbed by you or by arrangement
made by the same entity you are acting on behalfoaf may not add another; but you
may replace the old one, on explicit permissiomftbe previous publisher that added
the old one.



The author(s) and publisher(s) of the Documentatdog this License give permission to
use their names for publicity for or to assertroply endorsement of any Modified
Version.

[edif
5. COMBINING DOCUMENTS

You may combine the Document with other documesitsased under this License,
under the terms defined in section 4 above for fremtversions, provided that you
include in the combination all of the Invariant 8ewas of all of the original documents,
unmodified, and list them all as Invariant Sectiohgour combined work in its license
notice, and that you preserve all their Warrantyczimers.

The combined work need only contain one copy & ticense, and multiple identical
Invariant Sections may be replaced with a singfgyctf there are multiple Invariant
Sections with the same name but different contendde the title of each such section
unique by adding at the end of it, in parenthesesname of the original author or
publisher of that section if known, or else a ueiqumber. Make the same adjustment to
the section titles in the list of Invariant Secsadn the license notice of the combined
work.

In the combination, you must combine any sectiom#led "History" in the various
original documents, forming one section Entitledstdary"; likewise combine any
sections Entitled "Acknowledgements”, and any sestiEntitled "Dedications”. You
must delete all sections Entitled "Endorsements."

[edif
6. COLLECTIONS OF DOCUMENTS

You may make a collection consisting of the Docunad other documents released
under this License, and replace the individual espif this License in the various
documents with a single copy that is included ed¢hbllection, provided that you follow
the rules of this License for verbatim copying atle of the documents in all other
respects.

You may extract a single document from such a ctbtla, and distribute it individually
under this License, provided you insert a copyhef License into the extracted
document, and follow this License in all other sp regarding verbatim copying of
that document.

[edif]

7. AGGREGATION WITH INDEPENDENT WORKS



A compilation of the Document or its derivativeghwother separate and independent
documents or works, in or on a volume of a sto@ggistribution medium, is called an
"aggregate" if the copyright resulting from the qolation is not used to limit the legal
rights of the compilation's users beyond what titvidual works permit. When the
Document is included in an aggregate, this Liceftss not apply to the other works in
the aggregate which are not themselves derivatorgswof the Document.

If the Cover Text requirement of section 3 is aqgdble to these copies of the Document,
then if the Document is less than one half of thire aggregate, the Document's Cover
Texts may be placed on covers that bracket the Deatiwithin the aggregate, or the
electronic equivalent of covers if the Documerniglectronic form. Otherwise they
must appear on printed covers that bracket theevhgyregate.

[edif
8. TRANSLATION

Translation is considered a kind of modificatiom,y®u may distribute translations of the
Document under the terms of section 4. Replacingriant Sections with translations
requires special permission from their copyrighitdecs, but you may include translations
of some or all Invariant Sections in addition te tiriginal versions of these Invariant
Sections. You may include a translation of thiselnge, and all the license notices in the
Document, and any Warranty Disclaimers, provided ylou also include the original
English version of this License and the originaisiens of those notices and disclaimers.
In case of a disagreement between the translatidrnliee original version of this License
or a notice or disclaimer, the original versionlyilevail.

If a section in the Document is Entitled "Acknowdeanents”, "Dedications”, or
"History", the requirement (section 4) to Presatsditle (section 1) will typically
require changing the actual title.

[edif
9. TERMINATION

You may not copy, modify, sublicense, or distribtite Document except as expressly
provided for under this License. Any other attemoptopy, modify, sublicense or
distribute the Document is void, and will automallig terminate your rights under this
License. However, parties who have received copiesghts, from you under this
License will not have their licenses terminatedicsmy as such parties remain in full
compliance.

[edif
10. FUTURE REVISIONS OF THIS LICENSE



The Free Software Foundation may publish new, eeMrsions of the GNU Free
Documentation License from time to time. Such nensions will be similar in spirit to
the present version, but may differ in detail tdr@ds new problems or concerns. See
http://www.gnu.org/copyleft/

Each version of the License is given a distinguighiersion number. If the Document
specifies that a particular numbered version & thcense "or any later version" applies
to it, you have the option of following the termsdaconditions either of that specified
version or of any later version that has been phblil (not as a draft) by the Free
Software Foundation. If the Document does not $pecversion number of this License,
you may choose any version ever published (notchaf§ by the Free Software
Foundation.



